
    
      [image: cover.jpg]
    

  
     

    
      [image: img1.jpg]
    

    
      [image: img2.jpg]
    

    
      Andrew Hall
    

  
    Copyright© 2000 by Andrew Hall

    Copyright© 2013 for the Czech edition by Stanislav Plášil – nakladatelství VIKING

    Copyright© 2013 Cover by qelb

    Všechna práva vyhrazena. Žádnou část této knihy není dovoleno použít nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez souhlasu autora či nakladatele.

    ISBN: 978-80-7482-089-2 (ePUB)

    ISBN: 978-80-7482-090-8 (MOBI)

    ISBN: 978-80-7482-091-5 (PDF na CD)

  
     

    
      Předmluva
    

    
      I
    

    
      II
    

    
      III
    

    
      IV
    

    
      V
    

    
      VI
    

    
      VII
    

    
      VIII
    

    
      IX
    

    
      X
    

    
      XI
    

    
      XII
    

    
      XIII
    

    
      XIV
    

    
      XV
    

    
      XVI
    

    
      XVII
    

    
      XVIII
    

    
      XIX
    

    
      XX
    

    
      XXI
    

    
      XXII
    

    
      XXIII
    

    
      XXIV
    

    
      Další knihy nakladatelství VIKING
    

    
      Edice CONAN
    

    
      Edice Učte se anglicky s vtipem
    

    
      Edice Borgentown – město hrůzy
    

    
      Ostatní
    

    
      Slovo nakladatele k NEPLATÍCÍMU čtenáři
    

     

  
    Předmluva

    
      V roce 1485, krátce po bitv
      ě
      u Bosworthu, v níž zahynul Richard III. a k moci se dostali Tudorovci, povýšil nový panovník Jind
      ř
      ich VII. do šlechtického stavu Johna Parsleye a daroval mu panství Hawkshill, pár vesnic s malou tvrzí na severu zem
      ě
      nedaleko skotských hranic. John Parsley a jeho potomci p
      ř
      em
      ě
      nili tvrz na kamenný hrad, postupn
      ě
      však ztratili spojení s královským dvorem a stali se typickou zchudlou anglickou venkovskou šlechtou profitující z nájm
      ů
      , lovu a ob
      č
      asných loupeží.
    

    V roce 1932 bylo už sídlo Parsleyůznačnězchátralé a skrz naskrz zadlužené. Z celého rodu zbyl už jen stařičký 92letý hraběWilliam, upoutaný na kolečkové křeslo a nekomunikující s okolím, a jeho rozvedený, rozmařilý syn Geoffrey, který utrácel zbytky rodinného jmění s lehkými ženštinami v Londýněa při dostihových sázkách. Jako dar z nebe se mu jevila nabídka amerického milionáře Richarda Creaseye, který chtěl hrad rozebrat na kusy, převézt do USA a tam si ho postavit jako své letní sídlo.

    
      Tato transakce se nakonec také uskute
      č
      nila, z
      ř
      ejm
      ě
      p
      ř
      es odpor sta
      ř
      i
      č
      kého hrab
      ě
      te, který p
      ř
      i kone
      č
      ném podpisu smlouvy ze zlosti nabyl na krátký
      č
      as jasného v
      ě
      domí a také
      ř
      e
      č
      i a svého syna proklel. Nejasná kletba dále odsuzovala k v
      ěč
      nému zatracení a nešt
      ě
      stí všechny, kdo budou s hradem dále disponovat, žít v n
      ě
      m a v
      ů
      bec. Po vyslovení kletby hrab
      ě
      William z roz
      č
      ilení skonal.
    

    
      Jeho syn se z nabytých pen
      ě
      z dlouho neradoval, nebo
      ť
      zhruba za rok, zrovna v den, kdy byl poslední kámen Hawkshillu naložen na zaoceánský parník, byl nalezen zardoušený v jedné z londýnských uli
      č
      ek. Jeho smrt nebyla nikdy vysv
      ě
      tlena, nenašly se také žádné peníze, které zbyly z prodeje rodinného sídla. Rod Parsley
      ů
      tak vym
      ř
      el.
    

    Richard Creasey, který Hawkshill koupil, převezl do USA a tam ho znovu postavil na okraji malého městečka Borgentown, byl typickým příkladem amerického milionáře, který se vypracoval z poslíčka až na majitele jedné z největších průmyslových korporací, Creasey Int. Ltd. Firma začínala výrobou psích sucharů, později rozšířila svou působnost do celého potravinářského průmyslu a rozhodujícím momentem jejího grandiózního rozmachu bylo získání dodávek konzervovaných potravin pro americkou armádu. Sám Creasey byl tvrdý a nelítostný podnikatel, proslulý nemilosrdnou likvidací svých konkurentůi nekompromisními postoji vůči požadavkům svých zaměstnanců. K stáru se však poněkud změnil a snad z výčitek svědomí věnoval značné sumy na různé dobročinné účely. Městečku Borgentown, které se mezitím značně rozrostlo, také přenechal své letní sídlo, kam ostatně příliš často nejezdil.

    
      M
      ě
      sto si s hradem vícemén
      ě
      nev
      ě
      d
      ě
      lo rady. Nejd
      ř
      ív v n
      ě
      m bylo provin
      č
      ní muzeum, pak bylo rozhodnuto, že z n
      ě
      j ud
      ě
      lají školu. Následkem toho hrad prošel rozsáhlou p
      ř
      estavbou, která podstatn
      ě
      zm
      ě
      nila jeho vzhled a ud
      ě
      lala z gotické stavby ošklivou, nesourodou budovu, v níž ve své p
      ů
      vodní podob
      ě
      z
      ů
      stala jen hodovní sí
      ň
      (nese Creaseyovo jméno), jíž se nyní používá jako aula k r
      ů
      zným shromážd
      ě
      ním, školním p
      ř
      edstavením a diskotékám, a v
      ě
      ž, v níž
      ř
      editelství školy z
      ř
      ídilo amatérskou hv
      ě
      zdárnu.
    

  
    I

    Toho večera dul silný vítr od moře. Jeho kvílivé nápory se dobývaly dovnitř poklizeného pokoje jen stěží skrývajícího své stáří pod spoustou deček a přehozů.

    Dvě nositelky jména Marvellová seděly pohodlně zabořeny do semišových ušáků a sledovaly právě konec poklidného, zamilovaného filmu s Keanu Reevesem.

    Vítr co chvíli zacloumal dřevěnými okenicemi, jako by chtěl, aby se všude vědělo, že vládu pomalu přebírá zima se svými sychravými dny bez slunce. Zasněná Brenda vzpomínala na svého otce, který právě teď někde v dálce brázdí na lodi vlny oceánu.

    Povzdechla si.

    „Za chvíli začnou zprávy,“ oznámila stará paní Marvellová své vnučce a přisunula k ní misku domácích kokosových sušenek.

    „Ne, děkuju. Už jsem jich snědla tolik, že pode mnou zítra praskne v tělocvičně kladina,“ pousmála se na ni Brenda a zajela si rukou v podvědomém gestu do záplavy dlouhých vlnitých vlasů černých jako havraní peří.

    „Měla by ses dát ostříhat nakrátko,“ poučovala Brendu babička. „Víš přece, jak tvojí mámě Jill takový sestřih sluší.“

    Brenda se už nadechovala k vášnivému protestu, ale pak si jen povzdychla: „Babi, Hallovi se tohle háro děsně líbí, občas ho podezírám, že se mnou chodí jen kvůli němu, a ty mi navrhuješ dát se ostříhat na ježka, jako moje mamka!“

    „Neměla bys ve svých šestnácti letech chodit s kluky, není to vhodné pro děvče jako ty.“

    „Tak ať mi rodiče najdou ženicha,“ vyprskla Brenda smíchy. „Babi, nebuď prosím tě tak staromódní.“

    V televizi se mezitím ozvala znělka zpráv.

    Jako obvykle se rozjela každodenní série brutálních zločinů provázená bezbarvým hlasem komentátora. Brenda si při ní četla v dámském časopise a babička dokonce tiše pochrupovala.

    Náhle v televizi na lokální stanici zaznělo jméno jejich malého města, Borgentownu. Brenda zatřásla babiččiným ramenem:

    „Babi, mluví se o našem městě!“

    Stará paní Marvellová s leknutím nadskočila v křesle a obě se zadívaly se zájmem na televizní obrazovku.

    Objevil se na ní nejprve krátký záběr na budovu borgentownské továrny na psí konzervy Lucky Dog, která stála na okraji chudinské čtvrti Greenhill.

    „Podívej, babi! Tam je přece ředitelem otčím mé kamarádky Janet Hendersonové!“ vypískla Brenda překvapeně.

    Dívaly se dál a uviděly nějakého bezvýznamného úředníčka z Hendersonových závodů, jak se snaží omluvit velký finanční skandál v síti jejich závodů, specializujících se na výrobu psích konzerv, mezi jejich dodavateli z masokombinátu a továrnou Lucky Dog.

    „Nikdo dnes nemůže říci, jestli nebudou Hendersonovy závody následkem finančního kolapsu v nejbližší době uzavřeny a obyvatelé ze čtvrti Greenhill nepřijdou o jednu z mála pracovních příležitostí v Borgentownu,“ dokončil komentátor nudnou reportáž.

    Poté se rozhovořil o fenoménu takzvaných „mizejících lidí“ z některých nechvalně proslavených pohřebních ústavů a nemocnic.

    „Příbuzní chtějí vidět těla svých zesnulých příbuzných z některých těchto pohřebních ústavů, ale je jim až podezřele často sdělováno, že tělo prostě zmizelo...“

    Brendina babička znechuceně vypnula televizi.

    „Aby se člověk ještě bál někam složit ty svý starý kosti... tohle není pořad pro tebe, Brendo.“

    „Nejsem přece už malá, babičko,“ zavrtěla se její vnučka v ušáku.

    Ozvala se znovu třeskutá rána za oknem.

    „Musím říct sousedovi, ať nám ty okenice přiváže. Při tomhle kraválu se vážně nedá usnout,“ postěžovala si stará paní Marvellová a odbelhala se do kuchyně.

    Rozezněl se jasný zvuk telefonu. Brenda byla jedním skokem u něj. „Haló?“ zeptala se váhavě. Hned se však rozzářila. „Mami, to jsi ty! Jsem ráda, že zase slyším po takové době tvůj hlas,“ zašvitořila do sluchátka.

    „Brendo, taky tě ráda slyším,“ šveholila paní Jill Marvellová prosluněným hlasem. „Všechny sestřenky Simpsonovy z Anglie tě pozdravujou, včetně tvýho nevlastního bratrance Jerryho, který možná přijede studovat k nám do Borgentownu. Taky prateta Mary tě moc líbá...“

    „Mami, kdy už přijedeš z Anglie domů?“ zatěšila se Brenda u telefonu.

    „Hned jakmile se udělá tvý pratetě Mary trochu líp. Chce mě mít u sebe. Víš, lékař říkal, že trpí zhoubnými nádory a chce, abych byla neustále u ní. Vyprávěla jsem ti přece mnohokrát, že mě vlastně vychovala. Žila jsem v Anglii, dokud jsem se neseznámila s tvým otcem...“ nedala se vytrhnout z proudu řeči Jill Marvellová.

    „Já vím, mami. Jen se mi už stýská. Spím v posteli s tím plyšovým zajíčkem, co jsi mi poslala z Anglie. Každý den před spaním na tebe myslím,“ vykládala Brenda a hrála si přitom s telefonní šňůrou.

    „Ty moje malá beruško, vždyť já přece vím, jaká jsi dětina. Co tvůj mazlíček Hall? Chodíte ještě spolu?“ zahrnula paní Marvellová dceru otázkami.

    „Hall... Hall mi dělá v poslední době starosti. Ale možná, že má jenom málo času, začal se zase věnovat po večerech sochařině... myslím si, že je to oukej,“ odpověděla Brenda nerozhodně.

    V tom okamžiku se ozvala z kuchyně strašlivá rána, ale tentokrát to nebyly okenice.

    „Mami, musím už končit,“ hlesla Brenda do telefonu a bleskově zavěsila. Proběhla rychle chodbičkou a stanula vyděšeně na prahu kuchyně.

  
    II

    Sotvaže stanula mezi kuchyňskými dveřmi, propadla panice.

    Na podlaze nevelké místnosti ležely ve velkém nepořádku rozházené veškeré nože a příbory, které Marvellovi vlastnili.

    Skříňka na nádobí byla převržená a rozbité talíře, které z ní vypadly na zem, obklopovaly nehybné tělo staré paní Marvellové. Na dřezu leželo kuře, které se její babička právě chystala na zítřek marinovat. Rádio vyhrávalo pomalé černošské blues, jako by se vůbec nic nestalo.

    Tělo nejstarší z příslušnic rodu Marvellových spočívalo téměř na boku, tiché a bez známek života.

    Záclony jediného okna místnosti v přízemí divoce poletovaly ve větru a z ulice sem zazníval podezřelý šelest.

    „Babi,“ vydechla Brenda a chytila se rukou za srdce. Skelné oči její babičky na ni vyčítavě hleděly a v tom to zmatené Brendě došlo.

    Ta myšlenka na ni dopadla jako ohromný, temný balvan: jejich byt musel navštívit vrah!

    Rychle přiskočila k oknu a rozhlédla se kolem. Uviděla dva pankáče z Greenhillu – a jednoho z nich dokonce poznala. Chodil si přivydělávat na pozemky jejich střední školy, kde se staral o trávníky...

    Volali na něho nějak jako... Paddy.

    Okamžitě okno přibouchla a zajistila páčkou. Nemohla najednou popadnout dech. Zdálo se jí, že jí něco vězí v krku a každou chvílí ji to zadusí.

    „Musím zavolat lékaře!“ prolétlo jí hlavou.

    Nemohla se už podruhé podívat do nehybné tváře své babičky, a proto ležící tělo opatrně překročila. Doběhla do pokoje a vrhla se k telefonnímu přístroji.

    Nemohla se v té kritické situaci dovolat. „Bože můj, co je s tím aparátem!“ bouchla zoufale sluchátkem do stolku. Konečně se ohlásila zdravotní pohotovost.

    „Moje babička... tam, v kuchyni... někdo se ji pokusil zabít...!“ zaštkala a zmatená tou hroznou událostí vyslechla pokyny na druhé straně telefonní linky. Vzpamatovala se natolik, že mohla nadiktovat adresu a zdrceně zavěsila.

    Vítr neustále kvílel v nepravidelných poryvech za ztemnělými okny a Brendu přepadl strach.

    Uvědomila si, že zůstala sama.

    Přemohla se a nahlédla znovu do kuchyně. Obrátila nehybné babiččino tělo na záda a snažila se zjistit, jestli uslyší srdeční ozvy. Nebyla ale lékař a nevěděla si rady.

    Po několik nekonečných minut se snažila masírovat ztichlé srdce, ale zdálo se, že bezúspěšně.

    Potom se rozezněl jasný zvuk zvonku a Brenda spěchala otevřít.

    „Dobrý večer,“ poodstoupila ode dveří, aby udělala místo týmu záchranky.

    Záchranáři zaplnili nevelkou kuchyň a hemžili se rutinně kolem bezvládného těla staré paní Marvellové. Lékař se snažil získat od přepadlé Brendy informace, týkající se babiččina stavu. „Našla jsem ji tu už takhle ležet, okno bylo dokořán a nevím, jestli sem tudy někdo nevnikl a neudělal jí něco,“ zavzlykala Brenda a otřela si hřbetem ruky zvlhlé oči.

    „Mohlo se jí pouze udělat špatně, v tomhle věku to není nic neobvyklého. Nesmíte tolik sledovat detektivky,“ pousmál se lékař na pobledlou Brendu a povzbudivě jí stiskl paži.

    Saniťáci zatím tělo staré paní odnášeli na nosítkách pryč, směrem k sanitnímu vozu. Brenda si povšimla, jak se z babiččiny paže vine hadička pro infúzi.

    „Uvidíme, co se dá dělat, až dojedeme do nemocnice. Vzhledem k tomu, co jste nám řekla ohledně možného zločinu, jsme zavolali i policii. Bude tady za pár minut,“ vysvětloval vysoký štíhlý lékař v dlouhém plášti. „Kde máte rodiče? To jste doma jinak úplně sama?“ podivil se a pohlédl na vyděšenou Brendu.

    „Máma je v Anglii a táta se plaví po moři. Jede do Indie, bude tam pracovat jako obchodní zástupce,“ odpověděla bledá Brenda.

    „Musíte rodičům sdělit, co se stalo,“ upozornil ji ještě lékař s vážnou tváří a Brenda souhlasně přikývla.

    Zabezpečila po jeho odchodu dveře řetízkem, ale neustále musela myslet na to, co se přihodilo, i na tu postavu Paddyho, kterou uviděla na ulici mezi stromy.

    Nyní, s odstupem času se jí zdálo, že Paddy nějak podezřele zmizel po jejím pohledu za nejbližší roh. Možná, že věděl něco víc a chtěl se nepozorovaně vypařit, alespoň nějak tak to na Brendu zapůsobilo.

    Mohl pankáč Paddy s vysokým zeleným hřebenem vlasů na hlavě zabít její bezmocnou babičku? Jaký by k tomu měl důvod?

    Brenda šla znovu do kuchyně. Vše z převrácené kuchyňské skříňky tu stále leželo bez ladu a skladu na zemi a ona zdvihla z podlahy malou malovanou truhličku, do které babička obvykle dávala peníze na ranní nákup.

    Otevřela nedočkavě víčko. Zjistila, že všechny peníze jsou na místě, a zamyšleně zakroutila hlavou.

    „Možná, že se babičce vážně jen udělalo nevolno,“ usoudila pro sebe.

    Zvuk domovního zvonku ji natolik překvapil, že sebou vylekaně trhla. Šla obezřetně ke dveřím.

    „Kdo je tam?“ zeptala se.

    „Tady policie, otevřete!“ ozvalo se ze škvíry mezi dveřmi a Brenda bez váhání poslechla.

    Dovnitř bytu vešli dva muži v uniformách. Ten první byl silné, zavalité postavy. Přeměřil si Brendu ze zvyku zkoumavým pohledem.

    „Mé jméno je Cross, povězte mi všechno o tom údajném napadení paní Marvellové,“ nezdržoval se příliš s přivítacími frázemi. „Kde k napadení došlo?“ zeptal se hned poté.

    „Tamhle, jak se svítí. V kuchyni,“ špitla Brenda. Druhý z policistů tam bez okolků zamířil.

    Brenda policistovi Crossovi stručně vylíčila, co se přihodilo. Jak právě měla telefonát z Anglie, když uslyšela tříštění rozbíjeného nádobí, následované tupou ránou, jak babiččino tělo zřejmě bezvládně dopadlo na podlahu.

    „Z čeho usuzujete, kromě toho, že okno v přízemí bylo dokořán, že došlo k napadení vaší příbuzné?“ zeptal se Cross stroze.

    „Já... příliš si to celé nevybavuju, byla jsem hrozně vylekaná,“ vysvětlovala Brenda. „Snad proto, že jsem zahlédla pod okny dva pankáče. Jeden z nich se jmenuje Paddy a zdálo se mi, že se přede mnou snaží skrýt... vy jste přece policista, poradíte si s důkazy lépe než já,“ dodala Brenda drze.

    „To máte pravdu,“ přikývl samolibě Cross, jako by nezaregistroval jemnou narážku. „Mohlo jistě jít i o loupežné přepadení. Zatím si prověříme toho... podezřelého jménem Paddy... Jak se přesně jmenuje?“ informoval se Cross.

    „Myslím, že školník Morgan na něho volal Patricku,“ odpověděla Brenda pomalu.

    „Ztratilo se něco z vašeho bytu?“ zabručel Cross a pohrával si zatím prsty s lemem své uniformy.

    „Nne... vlastně nevím, nestačila jsem si všimnout. Ale peníze se neztratily, o tom jsem se už přesvědčila,“ zamrkala Brenda přírodně černými řasami. „Babička se z toho jistě dostane,“ snažila se opanovat svou beznaděj.

    Cross se pokusil o mdlý úsměv. „Jistě, to si přejeme všichni. Teď mne omluvte, jdu se podívat, jak to tomu našemu nováčkovi jde od ruky,“ snažil se o bodrý tón.

    Druhý, na pohled velmi mladý policista stál u okna a snímal otisky z parapetu. Zdvihl téměř vylekaně tvář ke Crossovi, který byl pro něho zřejmě autoritou.

    „Pane, něco jsem tady našel... otisky prstů podle velikosti zřejmě patří nějakému muži,“ zazněl jeho pronikavý hlas do ticha.

    „Výborně,“ pochválil jeho práci Cross a pak se obrátil sebevědomě k Brendě. „Vidíte, na nás je spolehnutí. Brzy už budeme vědět víc a půjdeme tomu grázlovi po krku,“ pousmál se pro sebe a zadíval se zadumaně oknem ven do ztemnělé ulice.

  
III

Brenda Marvellová po ránu pospíchala s batůžkem plným učebnic ven k babiččinu tmavě modrému nablýskanému volvu. Bylo čtyřkolovým miláčkem staré paní Marvellové a půjčovala jej pouze své vnučce, na kterou nikdy nedala dopustit.

Brenda s povzdechem usedla na vypolstrované přední sedadlo a batůžek hodila na místo spolujezdce. Babička jí chyběla na každém kroku. Nejen že Brendě dnes nepřipravila jako obvykle snídani, ale celý byt byl bez ní náhle beznadějně prázdný.

Zavolala zprávu o její náhlé nevolnosti ještě v noci, po odchodu policie, své matce do malé vesnice v Anglii, kde pečovala o pratetu Mary trpící zhoubnými nádory.

Jill Marvellová se zdála být náhlým záchvatem své tchýně upřímně zdrcená, a to jí ani Brenda neřekla o svém podezření, že někdo babičku přepadl otevřeným kuchyňským oknem. Tuhle věc si nechala pouze pro sebe, ostatně brzy se jistě dozví pravdu od policisty Crosse. Slíbil jí poskytnout informace, jakmile bude moci.

Vyjela po špatně udržované asfaltce vedoucí k borgentownské střední škole, kde studovala. Dnes to byla neradostná cesta.

Možná že měla ještě před odchodem z domova znovu zavolat do nemocnice, jak se vyvíjí babiččin zdravotní stav. Napadlo ji, že požádá svoji kamarádku Janet o mobil a prověří to.

Také se jí hlavou mihla myšlenka na Halla MacPhersona.

Vlastně ho měla obvykle neustále plnou hlavu, až se někdy těžce soustřeďovala na látku probíranou ve škole. Projelo jí myslí, jak se spolu nedávno dlouze líbali v parku pod rozsochatými kaštany a Hall jí jako často předtím zajel prsty do nepoddajné černé hřívy a šeptl jí do ucha: „Ty moje malá divoká kobylko!“

Vždy si pro ni vymýšlel nejroztodivnější přezdívky a něžně jí je šeptal... alespoň dříve tomu tak bývalo. Nyní se zdál Brendě poněkud divný, zamlklý. Napadlo ji, že si s Hallem musí co nejdříve pořádně promluvit, ale teď na to vůbec neměla pomyšlení.

Zahnula na School Street, po které se míhaly postavy studentů, a napasovala na parkovišti babiččino volvo riskantně mezi stříbřité BMW 750iL své spolužačky Janet Hendersonové a oprýskaného buicka trávníkáře Paddyho.

Nemohla se dnes na nic soustředit.

Pozdravila se s několika známými a pak se zarazila. Na školním pozemku Paddy právě hrabal spadané listí z trávníku zdejšího parku a pohvizdoval si nějakou odrhovačku. Zdvihl krátce hlavu se zářícími zelenými vlasy, a jak se zdálo, najednou strnul. Vyměnili si s Brendou podezřívavé pohledy plné napětí.

Ano, určitě je nějak zapleten do babiččina nynějšího zdravotního stavu, pomyslela si Brenda a měla chuť přeskočit lavičku a pocuchat tomu koženě se tvářícímu pankáčovi pracně vyčesaný chochol. Zatoužila bušit do něj pěstmi a dostat z něho přiznání, že byl včera večer v jejich kuchyni. Nemyslela chvíli na nic jiného, když se za ní ozval známý, silně afektovaný hlas.

„Vidím, že začínáš mít slabost pro týpky z greenhillské pakárny.“ Byl to hlas přelétavé Alexis Keatonové.

„Pakárnou“ myslela špatně vyhlášenou školu v nejchudší a nejšpinavější čtvrti Borgentownu, v Greenhillu. Jejich střední škola byla oproti jejím studentům učiněný výkvět svatoušků.

„Proč si to myslíš?“ obořila se na ni podmračená Brenda. Neměla Alexis nikdy ráda, ani nedovedla přesně vysvětlit proč.

„Já jen, že tu vrháš na Paddyho zamilovaný pohledy,“ protáhla Alexis nepříjemně hlas.

Byl to už její způsob mluvy.

„Hele, Alexis, všímej si raději svýho a nemontuj se mi do života,“ vyloudila Brenda hrdelní tón hlasu, jak to viděla nedávno v jedné kovbojce.

Alexis se ušklíbla a zdvihla ten svůj špičatý nosík ještě výš než obvykle: „Ten pankáč Paddy stejně odpovídá tvojí inteligenci líp nežli Hall MacPherson. Nemůžeš nikdy porozumět jeho citlivý duši budoucího umělce...“ konsternovala překvapenou Brendu.

On a Alexis...? To je ale bizarní nápad.

Proto snad byl Hall v poslední době jako vyměněný?

Ne, musím se mýlit, usoudila Brenda a odbojně pohodila přívalem dlouhých lesklých vlasů.

„Alexis, dej mi svátek,“ skončila jejich dvojsečný rozhovor a ještě jednou se ohlédla po Paddym, který se hrbil nad hráběmi.

Říkalo se, že peníze, které Paddy vydělá, utrácí zčásti za hrací automaty a zbytek investuje do nějaké tamější greenhillské „Ligy za svobodu“, která tam mezi místní mládeží vznikla na protest proti konvenční společnosti.

Brenda v dálce zahlédla Janet. Rozeběhla se k ní a obě se srdečně přivítaly. Janet byla už druhým rokem Brendinou nejlepší přítelkyní. Brenda s ní sdílela rozvod Janetiných rodičů, následovaný svadbou její matky s nemilovaným otčímem Harry Hendersonem, který vlastnil síť závodů na výrobu psích konzerv Lucky Dog.

„Víš, že včera večer byl podnik tvého otce v televizi?“ sdělila jí Brenda posmutnělým hlasem, když jí napřed vylíčila náhlý záchvat své babičky.

„Vím, otčím kvůli tomu hrozně vyváděl, říkal, že ho chtějí do něčeho namočit, a pak se pohádali s mámou,“ přikývla přírodní blondýnka Janet a povzdychla si.

„Vážně si myslíš, že někdo tvojí babičku přepadl?“ zajímala se Janet. „Řekni mi, proč by to dělal? Neznám lepšího člověka, než je ona.“

„Je mi to nejasný,“ sklopila Brenda hlavu. „Myslela jsem, že bych zavolala znovu do nemocnice a zeptala se na babiččin zdravotní stav,“ pohlédla na svou kamarádku.

„Jistě, to udělej, půjčím ti svůj mobil. Ale máme nejvyšší čas stihnout hodinu dějepisu, možná to budeš muset odložit až na přestávku,“ podívala se Janet na hodinky na útlém zápěstí a uhladila si slušivý kostýmek s černými a bílými kostkami.
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